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Being a very young independent country, Ukraine has been constantly trying to 

develop international relationships with many countries in different spheres of human 
activity. It should be noticed that jurisprudence is one of the most serious and pecu-
liar one in frames of legal systems diversity (for example, essentials of Roman, An-
glo-Saxon, Continental, Muslim etc. legal systems) and legal terms multiplicity ac-
cording to domestic legislation of a definite country. 

Systematic study has only recently begun in the field of legal translation, but many 
significant problems have already been identified and the research has certainly 
shown its practical applications with the help of comparative law, legal linguistics 
and legal data processing. 

terms that often do not fully correspond to the meaning of the word in the source lan-
guage, or which may not even exist in the target language. Nevertheless, using the 
appropriate word does not only depend on a good dictionary. It also depends on the 

a legal term under legal system A, un-
derstood as a systemic term, is transformed into another term under legal system B by 
finding a term that corresponds with the function of the legal term under legal system 
A [7, . 35]. 

Problems in legal translation may crop up due to the specificity of legal language 
and the system-bound nature of legal terminology. While exploring legal terminology 


